                『歌』    徐志摩 譯 

我死了的時候　親愛的   別為我唱悲傷的歌

我墳上不必安插薔薇   也無須濃蔭的柏樹

讓蓋著我的青青的草  淋著雨　也沾著露珠

假如你願意　請記著我   要是你甘心忘了我

我再不見地面的清蔭   覺不到雨露的甜蜜

再聽不見夜鶯的歌喉   在黑夜裡傾吐悲啼

在悠久的昏暮中迷惘   陽光不升起　也不消翳

我也許　也許我記得你    我也許　我也許把你忘記

＃徐志摩（1897年1月15日－1931年11月19日），原名章垿，字槱森，後改字志摩，生於清

 HYPERLINK "http://zh.wikipedia.org/wiki/%E5%85%89%E7%B7%92" \o "光緒" 光緒二十二年十二月十三

 HYPERLINK "http://zh.wikipedia.org/wiki/%E9%85%89" \o "酉" 酉時[1]，浙江

 HYPERLINK "http://zh.wikipedia.org/wiki/%E6%B5%B7%E5%AE%81%E5%B8%82" \o "海寧市" 海寧人，中國著名新月派現代詩人，散文家，亦是著名武俠小說作家金庸的表兄[2] 。徐志摩出生於富裕家庭，並曾留學英國。一生追求「愛」、「自由」與「美」（胡適語），這為他帶來了不少創作靈感，亦斷送了他的一生。徐志摩倡導新詩

 HYPERLINK "http://zh.wikipedia.org/wiki/%E6%A0%BC%E5%BE%8B" \o "格律" 格律，對中國新詩的發展做出了重要的貢獻。（维基百科）

＃『歌』是徐志摩翻譯自英國一位女詩人--羅塞蒂（C.G.Rossetti 1830~1894）

所做的＜Song＞(輓詩)，原文如下，羅大佑曾為它譜曲。

                      Song      C. G. Rossetti 

When I am dead, my dearest,   Sing no sad songs for me;

Plant thou no roses at my head,    Nor shady cypress tree;

Be the green grass above me    With showers and dewdrops wet;

And if thou wilt, remember,   And if thou wilt, forget. 

I shall not see the shadows,    I shall not feel the rain;

I shall not hear the nightingale,   Sing on as if in pain;

And dreaming through the twilight   That doth not rise nor set,

Haply I may remember,   And haply may forget.

